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(EN) Re-activating the interior light

(FR) Réactivation de I'éclairage intérieur

(ES) Reactivacion de la luz interior

(IT) Riattivazione della luce interna

(PT) Reactivagao da luz interior

(DE) Innenraumbeleuchtung wieder einschalten

(RO) Reactivarea luminii interioare

(PL) Ponowne aktywowanie o$wietlenia wewngtrznego
(CZ) Opétovna aktivace vnitfniho osvétleni

(SK) Reaktivécia vnitorného osvetlenia

(HU) A belsé vilagitas Ujboli aktivalasa

(S1) Ponovna aktivacija notranje lucke

(EST) Sisevalgustuse taasaktiveerimine

(LV) Atkartoti aktivizgjiet iek&€jo apgaismojumu
(LT) Pakartotinis vidaus ap$vietimo aktyvinimas
(HR) Ponovno aktiviranje unutarnjeg svjetla
(NL) Het interieurlicht opnieuw aanzetten

(DK) Genaktivere det indvendige lys

(F1) Sisévalon uudelleen aktivointi
(NO) Sl4 pé interierbelysningen
(SE) Ateraktivera inre belysningen
(TR) ic 1siG1 yeniden aktive etme
(GR) Emavadopd Tng ECWTEPIKAG ALXViag
(RU) MoBTOpHas akTUBALMS BHYTPEHHErO OCBELLEHNS!
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i}

©>BEEEKHHE>®

(EN) If the internal batteries are completely dead
Please make sure to use a high quality 9V battery.
(FR) Si les piles a I'intérieur du coffre sont complétement déchargées
Assurez-vous d'utiliser une pile 9V de bonne qualité.
(ES) Si las pilas internas estan completamente agotadas
Por favor, asegurate de utilizar una pila de 9V de alta calidad.
(IT) Se le batterie interne sono completamente scariche.
Si prega di utilizzare una batteria di alta qualita da 9V.
(PT) Se as baterias internas estiverem completamente descarregadas
Por favor, certifique-se de usar uma bateria de 9V de alta qualidade.
(DE) Wenn die internen Batterien vollsténdig entladen sind
Bitte hochwertige 9V Batterie verwenden.
(RO) Daca bateriile interne sunt consumate complet.
Asigurati-va ca utilizati o baterie de nalté calitate de 9V.
(PL) Jesli baterie atrz sejfu sa ie wyczerpane.
Upewnij sig, ze uzywasz wysokiej jakosci baterii 9V.
(CZ) Pokud jsou interni baterie zcela vybité
Ujistéte se prosim, Ze pouZzivate vysoce kvalitni 9V baterii.

(SK) Ak su vnutorné batérie uplne vybité
Uistite sa, prosim, Ze pouzivate kvalitni 9V batériu.

(HU) Ha a belsé elemek teljesen lemeriiltek
Kérjuk, gyézédjon meg réla, hogy egy 9V-os kivalé mindségu
akkumulatort hasznal.

(1) Ce so notranje baterije popolnoma prazne
Uporabite visoko kakovostno 9-voltno baterijo.

(EST) Kui sisemised patareid on taielikult tiihjad
Veenduge, et kasutate 9V patareid.

(LV) Ja ieksejie akumulatori ir pilnigi izladéjusies
Lddzu, izmantojiet augstas kvalitates 9V bateriju.

(LT) Jei vidinés baterijos yra visiSkai iSsikrovusios
Butinai naudokite aukstos kokybés 9V baterija.

(HR) Ako su baterije potpuno prazne
Molimo da koristite visoko-kvalitetnu 9V bateriju.

(NL) Als de interne batterijen helemaal leeg zijn.
Zorg ervoor dat u een hoge kwaliteit 9V batterij gebruikt.

(DK) Hvis de isatte batterier er helt dode
Sorg for at bruge et 9V batteri af hoj kvalitet.

(F1) Jos sisaiset paristot ovat taysin tyhjat
Varmista, ettd kéytat laadukasta 9V paristoa.

(NO) Dersom batteriene er helt tomme for strom
Pése at du benytter et 9V-batteri fra en anerkjent leverander.

(SE) Om de interna batterierna ar spanningslésa
Var noga med att anvanda ett 9V-batteri av hog kvalitet.

(TR) Kullanilan piller tamamen bitmis ise
Lutfen ylksek kaliteli 9V pil kullandiginizdan emin olun.

(GR) Eav ol eowTepikég pratapieg ival evreAwg Gdeieg
Mapakalovpe GPOVTIOTE Va XPNOIOTOINCETE pIa LPNAAG TTOIOTNTAG
umatapia 9V.

(RU) Ecnu BHYTpeHHMe 6aTapeu NOSIHOCTbIO pa3pAXXeHb!
MoxxanyicTa, NCNonb3ynTe BbICOKOKa4YECTBEHHYIO 6aTapeto 9 BonbT.
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(EN) Show/hide digits while entering code

(FR) Afficher / masquer la saisie du code PIN

(ES) Mostrar/ocultar digitos al introducir cdigo

(IT) Mostra/nascondi cifre durante I'inserimento del codice
(PT) Mostrar/ocultar digitos durante a introdugdo do cédigo
(DE) Ein- / Ausblenden von Ziffern bei der Codeeingabe

(RO) Afiseaza / ascunde cifrele in timpul introducerii codului.
(PL) Pokazywanie/ukrywanie cyfr podczas wprowadzania kodu
(CZ) Zobrazit / skryt islice pfi zadavani kodu
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(SK) Zobrazit / skryt Sislice pri zadavani kodu

(HU) Szamok megjelenitése / elrejtése kod bevitele kozben
(SI) Moznost, da pri vnosu kode prikazete/skrijete Stevke
(EST) Kuva / peida numbreid koodi sisestamisel

(LV) Radtt / slépt ciparus, ievadot kodu

(LT) Rodyti / slépti skaitmenis jvedant koda

(HR) Prikazite/sakrijte znamenke pri unosu kdda.

(NL) Cijfers tonen/verbergen bij het invoeren van de code
(DK) Vis / skjul cifre, mens du indtaster kode

(FI1) Nayta/piilota numerot koodia syottaessa.
(NO) Vis/skjul tastene ved inntasting av kode
(SE) Visa/dd|j siffror vid inmatning av kod
(TR) Kodu girerken rakamlari goster / gizle
(GR) Epdavion / anokpupn bndiwv katd TNy eloaywyr) KwSIKOL
(RU) Mokasartb / CKpbITh Lichpbl NPy BBOAE KOAA
Sl JUa L ala ¥ elin] / el 1< (AR)
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(EN) Using the manual override key
DO NOT STORE KEY IN SAFE!

(FR) Utiliser la clé de secours pour ouvrir le coffre-fort
NE PAS LAISSER LA CLE A LINTERIEUR DU COFFRE-FORT !

(ES) Uso de la llave mecanica
iNO GUARDAR LA LLAVE EN LA CAJA FUERTE!

(IT) Utilizzo della chiave manuale
NON CONSERVARE CHIAVI NELLA CASSAFORTE!

(PT) Usando a chave de substituicao manual
NAO GUARDE A CHAVE NO COFRE!

(DE) Verwenden des manuellen Notschliissels
SCHLUSSEL NICHT IM TRESOR AUFBEWAHREN!

(RO) Utilizarea cheii de urgenta manuale
NU PASTRATI CHEIA IN SEIF!

(PL) Uzywanie klucza
NIE PRZECHOWUJ KLUCZA W SEJFIE!

(CZ) Pomoci manualniho piepinaciho tlaéitka

Neuchovavejte KIic v sejful

(SK) Pouzitie manudineho ovlddacieho klu¢a
NENECHAVAJTE KLUC V SEJFE!

(HU) Hasznalja a kézi feliilbiralasi kulcsot
Ne térolja a kulcsot a széfben!

(SI) Uporaba roénega nadomestnega kljuc¢a
NE SHRANJUJTE KLJUCA V TREZORJU!

(EST) Mar votme ine
ARGE HOIDKE VOTIT SEIFIS!

(LV) Atslegas lietosanas instrukcija
NEGLABAJIET ATSLEGU SEIFA!

(LT) Mechaninio rakto naudojimas
NELAIKYKITE MECHANINIO RAKTO SEIFE!

(HR) Koristenje kljuca
NE DRZITE KLJUC U SEFU!

(NL) Gebruik van de noodsleutel
BEWAAR DE SLEUTEL NIET IN DE KLUIS!

(DK) Brug af manuel nednagle
Opbevar IKKE nadneglen i skabet
(Fl) Varakéyttéavaimen kéyttdminen
ALA SAILYTA VARAKAYTTOAVAINTA TURVAKAAPISSA!
(NO) Bruke den manuelle nednokkelen
IKKE OPPBEVAR NIDNOKKELEN | VERDISKAPET!
(SE) Anvéinda nyckeln R
FORVARA INTE NYCKELN | VARDESKAPET
(TR) Manuel acil durum anahtari kullanma
Acil durum anahtarini kasa igerisinde saklamayin!
(GR) Xpnoipormoi®vTag To MARKTPO XEIPOKIVNTNG Mapakapyng
MHN ®YAAZETE TO KAEIAI MEZA 2TO XPHMATOKIBQTIO!
(RU) Ucnonb3oBaHue Kntoya
HE XPAHUTE KJ/1HO4 B CEVI®E!
(saall {glghall 7Lids sludie (AR)
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(EN) Installing the batteries

When ‘Lo-bAT’ appears replace with new batteries.
(FR) Insérer les piles

Lorsque «Lo-bAT» s'affiche a I'écran, remplacez les piles.
(ES) Instalacion de las pilas

Cuando aparezca ‘Lo-bAT’, reemplaza las pilas.
(IT) Installazione delle batterie

Quando appare “Lo-bAT” sostituire con batterie nuove.
(PT) Instalando as baterias

Quando ‘Lo-bAT" aparecer substitua por novas baterias.
(DE) Einlegen der Batterien

Wenn ‘Lo-bAT’ erscheint, ersetze die Batterien durch neue.
(RO) Instalarea bateriilor

Cand apare “Lo-bAT” schimbati bateriile cu unele noi.
(PL) Instalowanie baterii

Gdy pojawi sig napis ‘Lo-bAT’, nalezy wymieni¢ baterie na nowe.
(C2) Instalace baterii

Kdyz se objevi ‘Lo-bAT’, nahradte novymi bateriemi.

(SK) Instalacia batérii

Ked'sa objavi ,Lo-bAT*, vymerite nové batérie.
(HU) Az elemek behelyezése

Amikor a ,Lo-bAT” jelenik meg, cserélie ki az elemeket Ujra.
(SI) Namescanije baterij

Ko se prikaze napis »Lo-bAT«, zamenjajte stare baterije z novimi.
(EST) Patareide paigaldamine

Kuiilmub ,LobAT”, vahetage patareid.
(LV) Bateriju uzstadisana

Kad tiek paradits ‘ Lo-bAT *, ievietojiet jaunas baterijas.
(LT) Baterijy pakeitimas

Atsiradus uzradui “Lo-bAT’ pakeiskite naujas baterijas.
(HR) Ugradnja baterija

Kada se pojavi upozorenje ‘Lo-bAT’ promijenite baterije.
(NL) Plaatsen van de batterijen

Wanneer ‘Lo-bAT’ verschijnt, vervang dan de batterijen.
(DK) Installation af batterierne

Nar ‘Lo-bAT" vises skal batterier skiftes.

(F1) Paristojen asentaminen
Jos saat ‘Lo-bAT" iimoituksen, vaihda paristot.
(NO) Montere batterier
Nér ‘Lo-bAT’ vises i displayet ma batteriene byttes.
(SE) Satta i batterier
Nar “Lo-bAT” visas, byt till nya batterier.
(TR) Pillerin takilma:
‘Lo-bAT" gériindtigtinde yeni pillerle degistirin.
(GR) EykaTdoTaon Twv pratapiov
‘Otav “Lo-bAT” epdaviCeTal avTkatacTHOTE TIG Pe KAVoUPYIES
umatapieg.
(RU) YcTaHoBKa GaTtapei
Korpa nosieutcs cooblueHrie «Lo-bAT», 3ameHnTe ataperki.
Syl 5,3 (AR)
Sasia AL byl Juiel “LODAT” Lelay Losic

(EN) NOTICE: When registering your fingerprint, make sure to use the same
finger each time. The safe can record up to 100 fingerprints. Once the
fingerprint record is full, the display will show “FIN-FULL".

(FR) REMARQUE : lorsque vous enregistrez votre empreinte digitale, assurez-
vous d'utiliser le méme doigt a chaque fois. Le coffre-fort peut enregistrer
jusqu'a 100 empreintes. Une fois le nombre maximum d’empreintes
atteint, I'écran affichera “FIN-FULL".

(ES) AVISO: Al registrar la huella digital, asegurate de usar el mismo dedo cada
vez. La caja fuerte puede grabar hasta 100 huellas digitales. Una vez que
el registro de huellas digitales esté lleno, la pantalla mostrara “FIN-FULL".

(IT) NOTA: quando si registra I'impronta digitale, assicurarsi di utilizzare lo
stesso dito ogni volta. La cassaforte puo registrare fino a 100 impronte
digitali. Quando la memoria per le impronte digitali € piena, il display
mostrera “FIN-FULL".

(PT) AVISO: Ao registrar sua impresséo digital, certifique-se de usar o mesmo
dedo todas as vezes. O cofre pode gravar até 100 impressdes digitais.
Quando o registro da impressao digital estiver cheio, o visor mostrara
“FIN-FULL".

(DE) HINWEIS: Achte beim Registrieren Deines Fingerabdrucks darauf, dass
Du jedes Mal denselben Finger verwendest. Der Tresor kann bis zu 100
Fingerabdriicke speichern. Sobald der Fingerabdruckspeicher voll ist,
zeigt das Display “FIN-FULL".

(RO) ATENTIE: La inregistrarea amprentei asigurati-va ca folositi aceeasi
amprenta de fiecare data. Seiful poate inregistra pana la 100 de amprente.
Indata ce amprenta este inregistrata pe ecran va fi afisat textul “FIN-FULL".

(PL) UWAGA: Podczas rejestrowania odcisku palca nalezy uzywac tego
samego palca za kazdym razem. W rejestrze sejfu mozna zapisa¢ do 100
odciskéw palcéw. Po zapetnieniu rejestru linii papilarnych na wyswietlaczu
pojawi sie ,FIN-FULL".
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(C2) UPOZORNENI: P¥i registraci otisku prstu vZdy pouzivejte stejny prst.
Trezor mize zaznamenat az 100 otiskd prstd. Jakmile je zaznam otisku
prstu piny, na displeji se zobrazi ,FIN-FULL",

(SK) OZNAMENIE: Pri registracii odtlacku prsta nezabudnite vzdy pouzit
ten isty prst. Trezor méZze zaznamenat az 100 odtlackov prstov. Ked je
zdznam odtlackov prstov plny, na displeji sa zobrazi ,FIN-FULL".

(HU) FIGYELMEZTETES: Az ujjlenyomat regisztralasakor tigyeljen arra, hogy
mindig ugyanazt az ujjat haszndlja. A széf akar 100 ujjlenyomatot is képes
régziteni. Miutan megtelt az ujlenyomat-felvétel, a kijelz6n a “FIN-FULL"
felirat jelenik meg.

(SI) OBVESTILO: Ko registrirate svoj prstni odtis, vedno uporabite isti prst.
Trezor lahko posname do 100 prstnih odtisov. Ko se posnetek prstnega
odtisa napolni, se na zaslonu prikaze “FIN-FULL".

(EST) MARKU§, Sérmejdlje registreerimisel kasutage kindlasti iga kord sama
sorme. Seif salvestab kuni 100 sérmejélge. Kui sdrmejélgede salvestus
on tais, kuvatakse ekraanil teade “FIN-FULL".

(LV) PAZINOJUMS: Registréjot pirksta nospiedumu, katru reizi izmantojiet

vienu un to pasu pirkstu. Seifa var ierakstit lidz 100 pirkstu nospiedumiem.
Kad pirkstu nospiedumu ieraksts bas pilns, displeja “FIN-FULL".

(LT) SVARBU: Registruojant pirsto antspauda, naudokite ta patj pirsta. Seifas
registruoja ir saugo iki 100 pirsto antspaudy. VirSyjus §j skai¢iy, ekrane
atsiras uzrasas ,FIN-FULL"

(HR) NAPOMENA: Tijekom prijave otiska prsta svaki put koristite isti prst.

Sef moZze pohraniti do 100 otisaka. Jednom kada je kapacitet otisaka
dosegnut, na zaslonu ce se prikazati obavijest , FIN-FULL".

(NL) LET OP: gebruik bij het inleren van je vingerafdruk wel dezelfde vinger. In
het totaal kan de kluis 100 vingers inleren. Zodra het geheugen vol is, geeft
het display de melding “FIN-FULL".

(DK) OBS: Ved registrering af fingeraftryk, serg da for, at det er samme
finger hver gang. Veerdiskabet kan registrere op til 100 fingeraftryk. Nar
lagringspladsen er fuld, vil displayet vise "FIN-FULL".

(F1) HUOMIO: Kun rekisterdit uutta sormenjélked, kayta samaa sormea
koko rekisterdinnin ajan. Turvakaappiin voidaan tallentaa 100
sormenjalked. Muistin tayttymisesta iimoitetaan "FIN-FULL" iimoituksella.

(NO) MERK! Nar du skal registrere fingeravtrykket ditt ma du ikke bytte finger.

Verdiskapet kan lagre 100 forskjellig fingeravtrykk. Nar minnekapasiteten
er full, vil displayet vise meldingen “FIN-FULL".

(SE) NOTERA: Nar du registrerar ditt fingeravtryck, se till att anvanda samma
finger varje gang. Skapet kan lagra upp till 100 fingeravtryck. Nar minnet ar
full visar displayen “FIN-FULL".

(TR) ‘DIKKAT: Parmak izinizi kaydederken, her seferinde ayni parmagi
kullandiginizdan emin olun. Kasa, 100 adet’e kadar parmak izi kaydedebilir.
Parmak izi kaydi doldugunda, ekranda “FIN-FULL" mesaji gériintUlenir.

(GR) EIAOMOIHZH: Katd Tnv Kataxwpenon Tou SAKTUAKOD 6ag
anoTLNWHATOG, BeBalwBeiTe OTIXPNOILOTOIEITE TO 610 SAKTUAO
k&Be popa. To xpnuatokBWTIo uropel va kataypapet Ewg kat 100
arnotunwpata. Otav n eyypadr) SAKTUAKWY amoTunwpdTwy eivat
TAAPNG, oTNV 086vn Ba epdavioTei n €voelen “FIN-FULL".

(RU) O6pbiTnTe BHMMaHwe: MNpun peructpaumm otnevarka nanbua
06513aTeNIbHO MCMONbL3YINTE OAMH 1 TOT XKe Nanew Kaxapiin pas. Cend
MOXeT 3anumcathb 1o 100 oTnevaTkos nasbLes. Kak TOJbKo oTrevaTok
nasbLia 3anvweTcs, Ha avcnnee otobpasntces «FIN-FULL..
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(EN) Set/re-set your user code
Minimum 4 digits - maximum 8 digits.
NOTE: Safe must be in the unlocked setting to set user code and the
override key must be turned fully clockwise.
To set user code, first press the TICK key.
Keeping finger on the TICK key, press the number 3.
When the code has been set, lock the safe using the override key.
(FR) Définir / redéfinir un code PIN utilisateur
Le code PIN doit comporter entre 4 et 8 chiffres.
REMARQUE : la porte du coffre doit étre ouverte et la clé tournée dans le
sens des aiguilles d’'une montre (pour que les pénes soient déverrouillés)
afin de définir un code PIN.
Appuyez sur les touches “v” et “3” puis entrez un code PIN et appuyez sur
la touche “clé”.
Entrez a nouveau le code PIN puis appuyez sur la touche “clé” pour valider.
Une fois le code défini, verrouillez le coffre-fort a I'aide de la clé de secours.
(ES) Configura / restablece tu cédigo de usuario
Minimo 4 digitos - méximo 8 digitos
NOTA: La caja fuerte debe estar desbloqueada para configurar el cédigo
de usuario y la llave mecanica debe girarse completamente en el sentido
de las agujas del reloj.
Para configurar el cédigo de usuario, primero presiona la tecla TICK.
Manteniendo el dedo sobre la tecla TICK, presiona el nimero 3.
Cuando el cédigo haya sido configurado, cierra la caja fuerte con la llave
mecanica. (IT) Imposta/reimposta il tuo codice utente
Minimo 4 cifre - massimo 8 cifre
NOTA: per impostare il codice utente, la cassaforte deve essere
nellimpostazione di apertura e la chiave deve essere ruotata
completamente in senso orario.
Per impostare il codice utente, premere prima il chiave TICK.
Tenendo premuto il dito sulla chiave TICK, premere il numero 3.
Nel momento in cui il codice viene impostato, chiudere la cassaforte
utilizzando la chiave.
(PT) Defina / redefina seu cédigo de usuario
Minimo de 4 digitos - maximo de 8 digitos
NOTA: O cofre deve estar na configuracao desbloqueada para definir
0 cédigo do usudrio e a chave deve ser girada totalmente no sentido
horério.
Para definir o cédigo do usuério, primeiro pressione a tecla TICK.
Mantendo o dedo na tecla TICK, pressione o nimero 3.
Quando o cdédigo tiver sido definido, bloqueie o cofre usando a chave de
substituigao.
(DE) Einstellen / zuriicksetzen des Benutzercodes
Mindestens 4 Stellen - maximal 8 Stellen
HINWEIS: Um den Benutzercode einzustellen, muss der Tresor in
der entsperrten Position und der Notschllssel muss vollstandig im
Uhrzeigersinn gedreht sein.
Um den Benutzercode einzustellen, driicke zuerst die TICK-Taste.
Halte den Finger auf der TICK-Taste und driick die Nummer 3.
Wenn der Code eingerichtet wurde, verriegle den Tresor mit dem
Notschllssel.
(RO) Setati/Resetati codul de utilizator
Minim 4 cifre - maxim 8 cifre
NOTA: Seiful trebuie s fie deblocat pentru a seta codul de utilizator si
cheia de urgenta trebuie rotitd complet in sensul acelor de ceasornic.
Pentru a seta codul de utilizator, apasati mai intéi tasta BIFA.
Tinand degetul pe tasta BIFA, apasati pe numarul 3.
Cand codul a fost setat, blocati seiful utilizand cheia de urgenta.
(PL) U ien kod uzyt i
Minimum 4 cyfry — maksymalnie 8 cyfr
UWAGA: Aby ustawi¢ kod uzytkownika, sejf musi znajdowac sie w
ustawieniu odblokowanym, a klucz musi by¢ obrécony do korica w prawo.
Aby ustawi¢ kod uzytkownika, nalezy najpierw nacisna¢ klawisz TICK.
Trzymajac palec na klawiszu TICK, nacisnij liczbe 3.
Po ustawieniu kodu, zamknij sejf za pomoca klucza.

(CZ) Nastavte / resetujte uzivatelsky kéd
Minimainé 4 ¢islice - maximaing 8 islic
POZNAMKA: Sejf musi byt v odemknutém nastaveni pro nastaveni
uzivatelského koédu a prepinaci kli¢ musi byt otocen zcela doprava.
Pro nastaveni uzivatelského kodu nejprve stisknéte klavesu TICK.
Drzte prst na tla¢itku TICK a stisknéte &islo 3.
Kdyz byl kéd nastaven, uzamknéte trezor pomoci prepisovaciho klice.
(SK) Nastavte / pr te vas uzivatelsky kéd
Minimalne 4 &islice - maximéaine 8 cislic
POZNAMKA: Sejf musi byt odomknuty, aby ste nastavili uZivatelsky kod a
ovladaci kIu¢ musf byt otoceny Uplne doprava.
Pre nastavenie uzivatelského kédu najprv stlacte tlacidio TICK
Podrzte prst na tlacidle TICK, stlacte ¢islo 3.
Po zadani kédu uzamknite sejf pouzitim ovladacieho kltca.
(HU) Allitsa be / allitsa be tjra a felhasznal6i kédot
Minimum 4 szamjegy - maximum 8 szamjegy
MEGJEGYZES: A széfnek nyitott bedllitasban kell lennie a felhasznaldi
kod bedllitdsahoz, és a feltilbiralasi kulcsot teliesen dramutato jardsaval
megegyez6 irdnyba kell forditani.
A felhaszndloi kéd bedllitasahoz elészér nyomja meg a TICK gombot.
Tartsa ujjaval a TICK gombot, nyomja meg a 3-as szamot.
A kod bedllitasa utan zérja le a széfet a feltlbiralasi kulccsal.
(Sl) Nastavite / ponastavite uporabnisko kodo
Najmanj 4 Stevke - najve¢ 8 Stevk
OPOMBA: Za nastavitev uporabniSke kode mora biti trezor v odklenjenem
stanju, nadomestni klju¢ pa mora biti popolnoma obrnjen v smeri urnega
kazalca.
Ce zelite nastaviti uporabnisko kodo, najprej pritisnite tipko TICK.
Drzite prst na tipki TICK in pritisnite Stevilko 3.
Ko je koda nastavljena, zaklenite trezor z nadomestnim kljusem.
(EST) ii /muudke oma k d
Véhemalt 4 numbrit-maksimaalselt 8 numbrit
MARKUS: Kasutajakoodi seadistamiseks peab seif olema avatud ja voti
téielikult péripéeva keeratud.
Kasutajakoodi seadmiseks vajutage kdigepealt klahvi TICK.
Hoides sérme TICK klahvil, vajutage numbrit 3.
Kui kood on seadistatud, lukustage seif vétmega.
(LV) lestatiet/atkartoti iestatiet savu lietotaja kodu
Vismaz 4 cipari - ne vairak ka 8 cipari
PIEZIME: Lai iestatitu lietotaja kodu seifam jabat atslégtam un atslégai
jabat pilniba pagrieztai pulkstenraditdja virziena.
Lai iestatitu lietotaja kodu, vispirms nospiediet taustinu TICK.
Turot pirkstu uz taustina TICK, nospiediet numuru 3.
Kad kods ir iestatits, aizsledziet seifu izmantojot atslegu.
(LT) Nustatykite/i$ naujo nustatykite savo vartotojo koda
MaZiausiai 4 skaitmenys-ne daugiau kaip 8 skaitmenys
PASTABA: Norint nustatyti naudotojojo koda, seifas turi bati atrakintas ir
mechaninis raktas turi biti pasuktas pagal laikrodZio rodykle iki galo
Norédami nustatyti vartotojo koda, pirmiausia paspauskite TICK mygtuka.
Laikydami ,TICK* mygtuka nuspausta, paspauskite skaiciy 3.
Kai codas yra nustatytas, uzrakinkite seifa mechaniniu raktu
(HR) Postavite/resetirajte vas korisnicki kod
Minimalno 4 znamenke - maksimalno 8 znamenki.
Napomena: Sef mora biti otkljucan kako bi se mogao postaviti korisnicki
kod, a klju¢ mora biti u potpunosti okrenut u smjeru kazaljke na satu.
Za postavljanje korisnickog koda, prvo pritisnite TICK tipku.
Drzedi prst na TICK tipki, pritisnite broj 3.
Kada je kéd postaviien, zakljucajte sef tipkom za premoscivanie.
(NL) Stel uw gebruikerscode in of stel deze opnieuw in
Minimaal 4 cijfers - maximaal 8 cijfers
OPMERKING: De kluis moet in de ontgrendelde stand staan om de
gebruikerscode in te stellen en de noodsleutel moet volledig rechtsom met
de klok mee worden gedraaid.
Om de gebruikerscode in te stellen, drukt u eerst op de toets met het
vinkje.

Houd de toets met het vinkje ingedrukt en druk op nummer 3.
Wanneer de code is ingesteld, vergrendelt u de kluis met behulp van de
noodsleutel.
(DK) Indstil / nulstil din brugerkode
Mindst 4 cifre - maks. 8 cifre
BEMARK: skabet skal veere uldst for at indstille brugerkode og nednegle
skal drejes helt med uret.
For at indstille brugerkode skal du forst trykke pa tasten med “flueben”.
Hold fingeren pa tasten med “flueben”, tryk pa nummer 3.
Nar koden er indstillet, skal du lase skabet ved hjeslp af nedneglen.
(F1) Aseta/resetoi kayttajakoodisi
Véahintdén 4 numeroa - enintddn 8 numeroa
Huomautus: kéyttajakoodin asettamista varten turvakaappi taytyy olla
ei-lukittuna ja varakayttdavain tulee olla kdannettyna aariasentoonsa
mydtapaivan suuntaan.
Asettaaksesi kayttajakoodin, paina Hyvaksy-nappaintéa.
Paina 3 samalla kun pidat Hyvéaksy-n&ppédimen painettuna.
Kun koodi on asetettu, lukitse turvakaappi varakayttdavaimella.
(NO) Sette/resette brukerkoden din
Minimum 4 siffer - maksimalt 8 siffer
MERK! Verdiskapet ma veere ulast for & kunne registrere brukerkode og
nednekkelen ma vasre vendt i medurs endeposisjon.
For & legge inn brukerkode, trykk ferst pa TICK-knappen
Hold fingeren pa TICK-knappen og trykk p& nummer 3.
Nar koden er lagt inn Iaser du verdiskapet med nednekkelen.
(SE) Ange / 4terstill din anvandarkod
Minimum 4 siffror - maximalt 8 siffror
OBSERVERA: Vardesképet méste vara olast for att stélla in
anvandarkoder och nyckeln méaste vara vriden helt medurs
For att stélla in anvandarkod, tryck férst pa TICK-knappen
Med fingret p& TICK-knappen, tryck pa 3
Nar koden har stallts in, 1&s vardesképet med nyckeln
(TR) Kullanici kodunuzu ayarlayin/yeniden ayarlayin
Minimum 4 hane - maksimum 8 hane
NOT: Kullanic kodunu ayarlamak igin kasa agik durumda olmali ve acil
durum anahtari tamamen saat yontinde dénduriimelidir.
Kullanict kodu, ilk basin ONAY tusuna basin.
Onay tusuna parmaginizi basil tutarak, 3 rakamina basin.
Kod ayarlandiginda,acil durum anahtarini kullanarak kasayi kilitleyin.
(GR) OpioTe / enavanpoodiopioTe Tov KWSIKO XpAOTN
ENéaxioTta 4 gnoia - péyioto 8 hndia
ZHMEIQZH: To xpnuaTokIBWTIo MPETEL va BPioKeTal 0Tn pUBUIoN
EEKAEIOWHATOG YIa VA OPICETE TOV KWOIKO XPNoTN Kal TO KAEIS
mapdkapyng mpénetva yupvaet Seidotpoda.
la va opioeTe Tov KWSIKO XPAOTN, TMEOTE TIPWTA TO MAKTPO TICK.
KpatwvTag 1o 8axTulo oto mhrkTpo TICK, matrioTte Tov apiBud 3
‘Otav 0 KWOIKAG £XEl OPIOTEL, KAEISWOTE TO XPNHUATOKIBWTIO
XPNOIHOTIOLVTAG TO KAEISE Tapdkappng.
(RU) YcTtaHoBUTE/NepeycTaHOBUTE KOA NONb3oBaTensa
Kop nomkeH cogepxats MUHUMYM 4 Linddpbl,MakcumMym 8 undp.
ObpaTunTe BHMMaHwue: [Jns yCTaHOBKM Kofa Nosb30BaTens
HEOBXOAMMO OTKPbITh CEM, KIHOY A0/KEH BbiTb NOBEPHYT NO
4acoBOW CTPesKe A0 yropa.
YT0BbI yCTAHOBUTL KOZ, NOb30BATENS, CHaYaa HaXXMIUTE KaBULLYy
lanouka.
YaepxuBasi naneL, Ha KHorke ranouka, Haxmute uucpy 3. Korga kog,
YCTaHOBJIEH, 3abNOKMPYIiTE Ceid C MOMOLLbIO K/ltoHa OTMEHbI.
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NEW CODE

(EN) Setting/ re-setting the Master Code (IMPORTANT)
Factory pre-set Master Code is 0000

(FR) Définir / redéfinir un code PIN maitre (IMPORTANT)
Le code PIN maitre défini par défaut est 0000

(ES) Configuracion / restablecimiento del Cédigo Maestro
(IMPORTANTE)
El Cédigo Maestro predefinido de fabrica es 0000

(IT) Imp P ione del Codice Master (IMPORTANTE)
Il codice master preimpostato di fabbrica &€ 0000

(PT) Definir / redefinir o cédigo mestre IMPORTANTE)
O cédigo mestre pré-definido de fabrica € 0000

(DE) Einstellen / Zuriicksetzen des Mastercodes (WICHTIG)
Der werkseitig voreingestellte Mastercode ist 0000

(RO) Setarea/resetarea codului Master IMPORTANT)
Codul Master prestabilit din fabrica este 0000

(PL) Ustawianie/zmiana kodu gtéwnego (WAZNE)
Fabrycznie ustawiony kod gtéwny to 0000

ione/r

(CZ) Nastaveni / opétovné nastaveni hlavniho kédu (DULEZITE)
Tovarné prednastaveny Master kod je 0000

5ho kédu (DOLEZITE)

(SK) ie / prer ie
Prednastaveny hlavny kéd je 0000
(HU) A mesterkdd beallitasa / Gjboli beallitasa (FONTOS)
A gyérilag beallitott mesterkéd 0000
(Sl) Nastavitev / ponastavitev glavne kode (POMEMBNO)
Tovarnisko nastavliena glavna koda je 0000
(EST) Peakoodi seadi: / uuesti
Tehase eelseadistatud peakood on 0000
(LV) Master koda uzstadisana (SVARBU)
Rapnicas iestatitais Master kods ir 0000.
(LT) Baterijy pakeitimas (SVARIGI)
Pirminis pagrindinis kodas yra 0000.
(HR) Postavljanje/resetiranje Master kdda (VAZNO)
Tvornicki postavijeni Master kod je 0000
(NL) De mastercode instellen/opnieuw instellen (BELANGRIJK)
De vooraf ingestelde Master Code is 0000

ine (TAHTIS)

(DK) Indstilling / nulstilling af fabrikskoden (VIGTIGT)
Fabriksindstillet kode er 0000
(FI) Pazkayttajakoodin asettaminen/resetointi (TARKEAA)
Esiasetettu paakéayttajakoodi on 0000
(NO) Sette/resette masterkoden (VIKTIG)
Forhandsinnstilt masterkode fra fabrikken er 0000
(SE) Instilining / &terstilining av huvudkoden (VIKTIGT)
Fabriksinstélld huvudkod &r 0000
(TR) Master Kodunu Ayarlama / Yeniden Ayarlama (ONEMLI)
Fabrika ayari master kod 0000 olarak belirlenmistir.
(GR) PuBpion / ¢popd Tou KUpIou kwdikou (ZHMANTIKO)
O £pyO0TACIAKOG TIPOKABOPIOHEVOG KUPIOG KWAIKOG eival 0000
(RU) Yer /nepeycT macTtep-koaa (BAXXHO)
BaBofckas HacTpolika MacTep-koaa 0000
(laa pla) (steipll 39Sl basud sale / oas! (AR)
0000 3 giemall (e sunall oSyl 1<l

(EN) Closing the safe
First set up: Safe will not close by using the user code until the safe has
been closed using the override key.
NOTE: If the safe is unlocked using the user code then the safe must be
locked using the user code.
NOTE: If the safe is unlocked using the override key then the safe must be
locked using the override key.

(FR) Fermer le coffre
Premiére configuration : le code PIN ne peut pas étre utilisé tant que le
coffre n'a pas été verrouillé avec la clé de secours.
REMARQUE : si le coffre a été déverrouillé a I'aide du code PIN, vous
devez utiliser le code PIN pour reverrouiller le coffre.
REMARQUE : si le coffre a été déverrouillé a I'aide de la clé de secours,
vous devez utiliser la clé pour reverrouiller le coffre.

(ES) Cierre de la caja fuerte
Configuracion inicial: la caja fuerte no se cerrara utilizando el codigo de
usuario hasta que la caja fuerte se haya cerrado con la llave mecénica.
NOTA: Sila caja fuerte se desbloquea utilizando el codigo de usuario,
la caja fuerte se debe bloguear utilizando el cédigo de usuario.
NOTA: Sila caja fuerte se desbloquea utilizando la llave mecénica,
la caja fuerte se debe bloquear utilizando la llave mecénica.

(IT) Chiusura della cassaforte
Prima impostazione: La cassaforte non si chiudera utilizzando il codice
utente fino a quando essa non sara stata chiusa utilizzando la chiave
NOTA: Se la cassaforte viene sbloccata utilizzando il codice utente, essa
deve essere chiusa riutilizzando lo stesso codice.
NOTA: Se la cassaforte viene sbloccata utilizzando la chiave, allora essa
deve essere chiusa riutilizzando la stessa chiave.

(PT) Afechar o cofre
Primeira configurag&o: o cofre nao fechara usando o cédigo do usuario
até que o cofre seja fechado usando a chave de substituicdo.
NOTA: Se o cofre for desbloqueado utilizando o cédigo de utilizador,
entdo o cofre deve ser bloqueado utilizando o cédigo de utilizador.
NOTA: Se o cofre for desbloqueado utilizando a chave de substituigéo,
entao o cofre deve ser bloqueado utilizando a chave de substituicéo.

(DE) SchlieBen des Tresors
Erste Einrichtung: Der Tresor wird erst mit dem Benutzercode verriegelt,
nachdem der Tresor mit dem Notschllssel geschlossen wurde.
HINWEIS: Wenn der Tresor mit dem Benutzercode entsperrt wird,
muss der Tresor auch mit dem Benutzercode verriegelt werden.
HINWEIS: Wenn der Tresor mit dem Notschlissel entriegelt wird,
muss der Tresor auch mit dem Notschllssel verriegelt werden.

(RO) inchiderea seifului
Prima configurare: Seiful nu se va inchide utilizand codul de utilizator pana
céand seiful nu a fost inchis folosind cheia de urgenta.
NOTA: in cazul in care seiful este deblocat utilizand codul de utilizator,
atunci seiful trebuie sé fie blocat utilizand codul de utilizator.
NOTA: dacé seiful este deblocat utilizand cheia de urgenta, atunci seiful
trebuie blocat folosind cheia de urgenta.

(PL) Zamykanie sejfu
Pierwsza konfiguracja: sejf nie zostanie zamknigty za pomoca kodu
dopdki nie zostanie zamknigty za pomoca klucza.
UWAGA: Jesli sejf zostanie odblokowany za pomoca kodu,
musi tez by¢ zablokowany za pomoca kodu.
UWAGA: Jesli sejf zostanie odblokowany za pomoca klucza,
musi tez by¢ zablokowany za pomoca klucza.

(CZ) Zavieni trezoru
Prvni nastaveni: Sejf se nezavie pomoci uzivatelského kédu, dokud neni
trezor uzavien pomoci prepinaciho klice.
POZNAMKA: Pokud je trezor odblokovan pomoci uzivatelského kddu,

musi byt trezor uzamcen pomoci uzivatelského kédu.
POZNAMKA: Pokud je trezor odemknut pomoci prepinaciho klie, musf
byt trezor uzaméen pomoci prepinaciho kiice.

(SK) Zatvorenie sejfu
Prvé nastavenie: Sejf sa nezatvori uzivatelskym kédom kym nie je sejf
zamknuty pouzitim ovladacieho kltca.
POZNAMKA: Ak je trezor odomknuty pouZitim uzivatelského kédu, musf
byt aj uzamknuty pouzitim uzivatelského kodu.
POZNAMKA: Ak je trezor odomknuty pouZitim oviddacieho klti¢a, musf
byt aj uzamknuty pouzitim ovlddacieho kltuca.

(HU) A széf bezarasa
Els6 bedllitas: A széf nem zarddik be a felhasznaldi kod hasznélataval,
amig a széf nem zérddik a fellilbiraldsi kulccsal.
MEGJEGYZES: Ha a széfet a felhasznaldi kod segitségével kinyitjdk, akkor
a széfet a felhasznaldi kod segitségével kell zamni.
MEGJEGYZES: Ha a széf ki van nyitva a feltilbiralasi kulccsal, akkor a
széfet a felllbiralasi kulccsal kell zarni.

(SI) Zapiranje trezorja
Prva nastavitev: Trezor se ne bo zaprl z uporabnisko kodo, dokler je zaprt
z nadomestnim kljucem.
OPOMBA: Ce se trezor odklene z uporabnigko kodo, ga je treba tudi
zakleniti z uporabnisko kodo.
OPOMBA: Ce se trezor odklene z nadomestnim kfjugem, ga je treba tudi
zakleniti z nadomestnim klju¢em.

(EST) Seifi sulgemine
Esmane seadistus: Seif ei sulgu koodiga seni kui see on esmaselt korra
votmega suletud.
MARKUS: Kui seif on avatud koodiga tuleb see ka lukustada koodiga.
MARKUS: Kui seif on avatud vétmega tuleb see ka lukustada vétmega.

(LV) Seifa aizvérs$ana
Pirmais iestatjums:: Seifs netiks aizslégts ar lietotaja kodu, kamér seifs
netiks aizslégts ar atslegu.
PIEZIME: ja seifs ir atslggts, izmantojot lietotaja kodu, tad seifs ari jaizslédz
izmantojot lietotaja kodu.
PIEZIME: ja seifs ir atslégts, izmantojot atslégu , tad sefs arTir jaaizslédz
ar atslegu.

(LT) Seifo uzdarymas
Pradedant naudotis: seifas neuzsirakins vartotojo kodu kol nebus
uzrakintas/atrakintas mechaniniu raktu.
PASTABA: Jei seifas yra atrakinamas naudojant naudotojo koda, seifas turi
bdti ir uzrakintas naudojant naudotojo koda.
PASTABA: Jei seifas yra atrakinamas naudojant mechaninj rakta, seifas
turi bt ir uZrakintas naudojant mechaninj rakta.

(HR) Zatvaranje sefa
Prvi postav: Sef se ne¢e moci zakljuGati koristeéi korisnicki kod dok nije
bio zaklju¢an pomocu kljuca.
NAPOMENA: Ako je sef otklju¢an pomocu korisni¢kog kdda onda mora
biti i zaklju€an pomocdu korisnickog koda.
NAPOMENA: Ako je sef otklju¢an pomocu klju¢a onda mora biti i
zaklju€an pomodu kljuca.

(NL) De Kluis sluiten
Eerste gebruik: Kluis sluit niet met de gebruikerscode totdat de kluis is
afgesloten met de noodsleutel.
OPMERKING: Als de Kluis ontgrendeld is met behulp van de
gebruikerscode, dan moet de kluis worden vergrendeld met behulp van
de gebruikerscode.
OPMERKING: als de kluis ontgrendeld is met behulp van de noodsleutel,
dan moet de kluis worden vergrendeld met behulp van de noodsleutel.
OPMERKING: Indien er kostbaarheden in de waardeberging worden
bewaard met een diameter < 15 mm, dienen deze te worden opgenomen
in een verpakking met grotere afmetingen.

(DK) Lukke skabet
Forste opsastning: Safe kan ikke lases med brugerkode, for skabet er 1ast
med nednaglen.
BEMARK: Hvis skabet er last op med brugerkode, skal skabet ogsé lases
med brugerkode.
BEMAERK: Hvis skabet er last op med den nedneglen, skal skabet ogsa
lases med nedneglen.
(F1) Turvakaapin sulkeminen
Ensiasennus: turvakaappia ei voi lukita kayttéjakoodilla, ennen kuin
turvakaappi on lukittu varakayttdavaimella.
HUOMAUTUS: Jos turvakaappi avataan kayttéjakoodilla, se tulee myods
lukita kéayttéjakoodilla.
HUOMAUTUS: Jos turvakaappi avataan varakayttéavaimella, se tulee
my0s lukita varakayttbavaimella.
(NO) Lukke verdiskapet
Forstegangsoppsett: Verdiskapet vil ikke Iases med kode inntil skapet har
veert l&st med nednekkelen.
MERK! Dersom verdiskapet blir I&st opp med kode mé det ogsé lases
med kode.
MERK! Dersom verdiskapet blir st opp med nednekkelen mé det ogsé
l&ses med nekkelen.
(SE) Stanga virdeskapet
Forsta anvandningstillfallet: Vardeskapet laser inte med kod innan nyckeln
férst anvénts.
OBSERVERA: Om vardeskapet lases upp med kod méste skapet aven
lasas med kod.
OBSERVERA: Om vardeskapet lases upp med nyckeln méaste skapet
Aven lasas med nyckeln.
(TR) Kasayi kapatmak
ilk kurulum: Kasa acil durum anahtari kullanilarak kapatimadiysa kullanici
kodunu kullanarak kapanmaz.
NOT: Kasa kullanici kodu kullanilarak agiimigsa, kullanic kodu kullanilarak
kilitlenmelidir.
NOT: Eger kasa acil durum anahtari kullanarak agildiysa, kasa gegersiz
kilma anahtari kullanilarak kilitlenmelidir.
(GR) KAgivovTag To XpnuaToKIB@Tio
MpwTn pvBHION: N achalela Sev Ba KAEITEL XPNOILOTOILVTAG TOV
KWBIKO XPNOTN HEXPL VA KAEIOEL TO XPNHATOKIBWTIO XPNOIHOTIOWVTAG
TO KAeSi mTapdkapbng.
SHMEIQZH: av To XpnpAaToKIBWTIO EEKAEISWOEL UE TOV KWSIKO XPAOTN,
TOTE TO XPNHATOKIBWTIO TIPETEL VAl KAEISWOEL XPNOIHOTIOIWVTAG TOV
KWBIKO XProTn.
2HMEIQZH: av To xpnpatokiBwTio EekAedwOEel He TO KAEIS
mapdkapyng, TOTE TO XPNHATOKIBWTIO TTPETTEL VA KAEIOWOET e TO KAEIST
mapdkappng.
(RU) 3akpbiTue ceitha
MepBas HacTpolika: cer Hesb3s 3aKPbITb C MOMOLLBIO KOAA
nonb3oBarens, noka Ceﬁq:) He 6\/D,ET 3aKpbIT C MOMOLLBIO KJTKo4a.
OBPATUTE BHUMAHWE: Ecnu ceiid OTKpbIT KOAOM MoNb30BaTens,
TO CeWI) OOJDKEH 6bITb 3aKpbIT C MOMOLLIBIO KOa NoNb30BaTtesis.
OBPATUTE BHUMAHWE: Ecnu ceiid 6b1n1 OTKPbIT C MOMOLLBIO KITto4a,
TO CeWI) OOJDKEH 6bITb 3aKpbIT Tak>Xe C NOMOLLLbIO K/to4a.
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(EN) Opening the safe
Three wrong codes = alarm and safe will be locked down for one minute.
(FR) Ouvrir le coffre
La saisie de 3 codes erronés entraine le verrouillage de sécurité du coffre
pendant une minute.
(ES) Apertura de la caja fuerte
Tres codigos errdneos = la alarma y la caja fuerte se bloquearan durante
un minuto.
(IT) Apertura cassaforte
Tre codici errati = allarme e la cassaforte sara bloccata per un minuto.
(PT) A abrir o cofre
Trés codigos errados = alarme e cofre ficard blogueado durante um
minuto.
(DE) Offnen des Tresors
Drei falsche Codes = Alarm und der Tresor wird fir eine Minute gesperrt.
(RO) Deschiderea seifului
Trei coduri gresite = alarma si seiful va fi blocat pentru un minut.
(PL) Otwieranie sejfu
Trzy btedne kody = alarm i sejf zostang zablokowane na jedna minute.
(CZ) Otevieni trezoru
Tri $patné koédy = alarm a sejf budou po dobu jedné minuty uzamdéeny.

(SK) Otvorenie sejfu
Trikrat nespravny kod = alarm a sejf budu zablokované na jednu minttu.
(HU) A széf nyitasa
Harom rossz kéd = riasztés és a széf zarolva lesz egy percre.
(SI) Odpiranje trezorja
Trikrat napacen vnos kode = zaslii se alarm in trezor ostane zaklenjen
eno minuto.
(EST) Seifi avamine
Kolm valet koodi = alarm ja seif lukustatakse Uheks minutiks.
(LV) Seifa atvérsana
Tris nepareizi kodi = trauksmes signalizacija un seifs tiks blokeéti vienu
mindti.
(LT) seifo atidarymas
Trys neteisingi kodai = signalizacija ir seifas bus uzblokuoti vieng minute.
(HR) Otvaranje sefa
Tri pogre$na unosa kdda = aktivacija alarma i zaklju¢avanje sefa na jednu
minutu.
(NL) De kluis openen
Drie verkeerde codes = alarm en vervolgens wordt de kluis gedurende
één minuut vergrendeld.
(DK) Abning af skabet
Tre forkerte koder = alarm og blokering af skab i et minut.

(F1) Turvakaapin avaaminen
Kolme v&éraa koodia = hélytys ja turvakaappi pois kéytdsta minuutin ajan.
(NO) Apne verdiskapet
Tre ugyldige koder etter hverandre = alarmen vil utleses og verdiskapet vil
veere last i ett minutt.
(SE) Oppna kassaskapet
Tre felaktiga kodinmatningar = larmljud och sképet I&ser sig i en minut.
(TR) Kasayi agma
Ug yanlis kod = alarm ve kasa bir dakika streyle kilitlenir.
(GR) ‘Avoiypa Tou XpnuatokiBwTtiou
Tpelg MaBog KwSIKOI = CLVAYEPHOG KAL TO XPNUATOKIBWTIO Ba
KAEOWOEL y1a éva AeTTTo.
(RU) OTkpbiTHe ceitcha
Tpu HeNpaBubHbIX KOAA = CUrHanM3auus 1 ceid GyayT
3a6/10KNPOBaHbI HA OAHY MUHYTY.
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